
 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨਹੀ ਩ਤਬਿਆ ਤੁਮਹਿੀ ਩ਿਤੀਬਤ ॥ 
Who? Who has not fallen, by placing their hopes in you? 

ਮਹਾ ਮ੅ਹਨੀ ਮ੅ਬਹਆ ਨਿਕ ਕੀ ਿੀਬਤ ॥੧॥ 
You are enticed by the great enticer - this is the way to hell! ||1|| 

ਮਨ ਖੁਟਹਿ ਤ੃ਿਾ ਨਹੀ ਬਿਸਾਸੁ ਤੂ ਮਹਾ ਉਦਮਾਦਾ ॥ 
O vicious mind, no faith can be placed in you; you are totally intoxicated. 

ਖਿ ਕਾ ਩੄ਖਿੁ ਤਉ ਛੁਟ੄ ਜਉ ਊ਩ਬਿ ਲਾਦਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The donkey's leash is only removed, after the load is placed on his back. 
||1||Pause|| 

ਜ਩ ਤ਩ ਸੰਜਮ ਤੁਮਹ ਖੰਡ੃ ਜਮ ਕ੃ ਦੁਖ ਡਾਂਡ ॥ 
You destroy the value of chanting, intensive meditation and self-discipline; 
you shall suffer in pain, beaten by the Messenger of Death. 

ਬਸਮਿਬਹ ਨਾਹੀ ਜ੅ਬਨ ਦੁਖ ਬਨਿਲਜ੃ ਭਾਂਡ ॥੨॥ 
You do not meditate, so you shall suffer the pains of reincarnation, you 
shameless buffoon! ||2|| 

ਹਬਿ ਸੰਬਗ ਸਹਾਈ ਮਹਾ ਮੀਤੁ ਬਤਸ ਬਸਉ ਤ੃ਿਾ ਭ੃ਦੁ ॥ 
The Lord is your Companion, your Helper, your Best Friend; but you disagree 
with Him. 

ਿੀਧਾ ਩ੰਚ ਿਟਵਾਿਈ ਉ਩ਬਜਓ ਮਹਾ ਖ੃ਦੁ ॥੩॥ 
You are in love with the five thieves; this brings terrible pain. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਬਤਨ ਸੰਤਨ ਸਿਣਾਗਤੀ ਬਜਨ ਮਨੁ ਵਬਸ ਕੀਨਾ ॥ 
Nanak seeks the Sanctuary of the Saints, who have conquered their minds. 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਿਿਸੁ ਆ਩ਣਾ ਩ਰਬਭ ਜਨ ਕਉ ਦੀਨਹਾ ॥੪॥੨੮॥੫੮॥ 
He gives body, wealth and everything to the slaves of God. ||4||28||58|| 

 


